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Το εντυπωσιακό αυτό από άποψη ποιότητας και έκτασης συλλογικό έργο δεν θα έβλεπε το 

φως της δηµοσιότητας, αν ο Γεώργιος Καναράκης, οµότιµος καθηγητής του Πανεπιστηµίου 

Charles Sturt της Αυστραλίας, δεν είχε θέσει εδώ και πολλές δεκαετίες στο επίκεντρο των 

ερευνητικών του ενδιαφερόντων τη διεθνικότητα της Ελληνικής και τους µηχανισµούς 

λειτουργίας της διαγλωσσικής επαφής. Πρόκειται για έναν επιστήµονα παθιασµένο µε την 

έρευνα και τη διδασκαλία. Το ξέρω αυτό πολύ καλά γιατί, όταν ξεκίνησε τη σταδιοδροµία 

του στο Τµήµα Αγγλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του Πανεπιστηµίου Αθηνών το 1966, 

ήµουν πρωτοετής φοιτητής στο Τµήµα Φιλολογίας του ίδιου Πανεπιστηµίου και έκτοτε 

παρακολουθούσα µε ιδιαίτερο ενδιαφέρον τις πρωτότυπες έρευνές του. Η διδακτορική του 

διατριβή Η φωνολογική παρεµβολή της Ελληνικής κατά το αγγλιστί γράφειν (Καναράκης 1974) 

άφησε εποχή. Τη διάβασα στη Γερµανία, όπου βρισκόµουν τότε ως µεταπτυχιακός φοιτητής 

και οµολογώ ότι αποτέλεσε για µένα πρότυπο επιστηµονικής έρευνας. Συνδετικός κρίκος 

υπήρξε, εκτός των άλλων, και η κοινή καταγωγή. Ο παππούς του καταγόταν από την 

ιδιαίτερη πατρίδα µου την Ιεράπετρα και ήταν γνωστός ως Γιώργης ο Καντάρας, γιατί έβγαζε 

πολλά σταφύλια και τα πουλούσε µε το καντάρι. Το επίθετο έγινε Κανταράκης, ενώ οι λόγιοι 

επέβαλαν τη γραφή Κανδαράκης. Ο πατέρας του καθηγητή, ο οποίος γεννήθηκε στην 

Οδησσό, για να αποφύγει τη διττογραφία και τα προβλήµατα που του δηµιουργούσε, το 

άλλαξε για ευκολία σε Καναράκης. 

Από το πλήθος των βιβλίων που συνέγραψε αξίζει να αναφέρω εδώ τη µονογραφία 

∆ιαγλωσσικές επιδράσεις στην αγγλική γλώσσα και η συµβολή της Ελληνικής (Καναράκης 

2005), η οποία συνδυάζει τον στέρεο θεωρητικό οπλισµό µε τη διδακτική πράξη. Εξίσου 

εντυπωσιακός είναι ο καλαίσθητος τόµος µε τίτλο Greek Voices in Australia (Kanarakis 

1991), για τον οποίο αναγνώστης στην ιστοσελίδα Amazon τονίζει εµφατικά: “A truly fine 

book which captures the complex elements of the emotions and incredible spirit inherent to 

the Greek migrant experience in Australia”. 

  Η σηµασία του τόµου που παρουσιάζεται σε αυτή τη βιβλιοκρισία είναι προφανής. 

Τριάντα δύο επιστήµονες σε τριάντα τέσσερις µελέτες για 28 γλώσσες σε πέντε ηπείρους 

καταθέτουν τον καρπό του ερευνητικού τους µόχθου για την επίδραση της Ελληνικής σε 

άλλες γλώσσες και τη διαχρονική συµβολή της στη διαµόρφωση του επιστηµονικού 

λεξιλογίου. Ο καθηγητής Καναράκης δεν είχε µόνο τη λαµπρή ιδέα της θεµατικής του τόµου, 

αλλά ανέλαβε µόνος του από τη µακρινή Αυστραλία το βάρος της υλοποίησης και του 

συντονισµού του έργου, χωρίς να φεισθεί µόχθου και χρηµάτων.  

 Οι αρετές του έργου συνοψίζονται στα ακόλουθα: 

α) Πρώτη φορά στη διεθνή βιβλιογραφία παρουσιάζεται συλλογικός τόµος για την 

συµβολή µιας γλώσσας στον εµπλουτισµό του λεξιλογίου µιας σειράς γλωσσών, οι οποίες 

ανήκουν σε διάφορες γλωσσικές οικογένειες. 

β) Οι συγγραφείς του τόµου είναι καταξιωµένοι ερευνητές, οι οποίοι γνωρίζουν σε 

βάθος την ελληνική γλώσσα, τη διδάσκουν στις χώρες τους, τη µελετούν και έχουν ασχοληθεί 

ειδικά µε το θέµα της γλωσσικής επαφής και της διαπολιτισµικής επικοινωνίας. Θεωρώ πολύ 

θετικό ότι στον τόµο συµµετέχουν αρκετοί νέοι επιστήµονες, γυναίκες και άνδρες, που 

φέρνουν στην επιφάνεια νέα στοιχεία στηριζόµενοι σε σύγχρονο θεωρητικό προβληµατισµό. 
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γ) Οι µελέτες παρουσιάζουν σχετική αυτοτέλεια ως προς τη δοµή και την οργάνωσή 

τους µε ανισοκατανοµές, οι οποίες τελικά εµπλουτίζουν την εικόνα των διαγλωσσικών 

επαφών ενός ευρύτατου φάσµατος γλωσσών. 

δ) Αρκετές µελέτες φέρνουν στην επιφάνεια πλήθος ελληνικών τοπωνυµίων και κυρίων 

ονοµάτων που επιβιώνουν αυτούσια ή µε µικρές παραλλαγές σε πολλές γλώσσες. 

 ε) Η «διεθνικότητα» (αποφεύγω συνειδητά τη λέξη «οικουµενικότητα») της Ελληνικής 

γλώσσας τίθεται τώρα στη σωστή της βάση. Ο γλωσσικός δανεισµός αντιµετωπίζεται µε 

επιστηµονικό τρόπο, µε την απαραίτητη αντικειµενικότητα και νηφαλιότητα. Για το ίδιο θέµα 

έχουν γραφτεί υπερβολές που οδήγησαν ορισµένους σε ένα είδος «γλωσσικού σοβινισµού».  

Η µελέτη του καθηγητή Καναράκη «Η συµβολή της ελληνικής γλώσσας στην εξέλιξη 

της Αγγλικής» (σ. 167-206) είναι κοµβικής σηµασίας, λόγω της σπουδαιότητας της Αγγλικής 

µέσω της οποίας διαδίδονται οι «ελληνικές» λέξεις στις άλλες γλώσσες, κυρίως από τη 

δεκαετία του 1950 κ.ε. Ο συγγραφέας τονίζει εύστοχα (σ. 202-203): «Η γνώση µερικών 

εκατοντάδων ελληνικών λέξεων (ιδιαίτερα σύνθετων) µπορεί να δώσει το ερµηνευτικό κλειδί 

σε χιλιάδες αγγλικές λέξεις». Έτσι προκύπτει ένα «κοινό ευρωπαϊκό λεξιλόγιο» και ένα 

«κοινό οικουµενικό λεξιλόγιο». Εντυπωσιακά είναι τα ευρήµατα του καθηγητή Καναράκη ως 

προς τα τοπωνύµια (σ. 200): «Από τις 227 πόλεις των ΗΠΑ µε ελληνικά ή ελληνογενή 

ονόµατα, 25 έχουν δανειστεί το τοπωνύµιο Troy ή το περιλαµβάνουν στην ονοµασία τους, 14 

έχουν το όνοµα Athens και µία το όνοµα New Athens, ενώ 12 έχουν υιοθετήσει το όνοµα 

Arcadia». Ελάχιστοι γνωρίζουν ότι 11 βουνά της Τασµανίας έχουν ελληνικά ονόµατα, όπως 

Pelion, Olympus, Ida. Το ίδιο ισχύει και για 8 λίµνες της µε τις ενδεικτικές ονοµασίες Ελένη, 

Σαπφώ, Έρως, Άρτεµις. Αξιοπρόσεκτη είναι και η πληροφορία ότι το 50% των κυρίων 

ονοµάτων που υπάρχουν στη ρωσική γλώσσα είναι ελληνικής προέλευσης µε σαφή την 

υπεροχή των χριστιανικών ονοµάτων (Yelena Andreichenko, σ. 304 και Παράρτηµα 4, σ. 

317-319). 

   Τα θέµατα που θίγει ο κάθε ερευνητής δεν µπορούν να εξαντληθούν σε µια ή δυο 

µελέτες. Υπάρχουν τρεις εργασίες για την επίδραση της ελληνικής γλώσσας στην Πολωνική, 

καθεµιά από τις οποίες ρίχνει φως σε διαφορετικές πλευρές του δανεισµού. Αξιοπρόσεκτη 

είναι η παρατήρηση της Zaneta Barska (σ. 393) ότι µεγάλη επίδραση στη διαµόρφωση της 

γλώσσας ασκούν τα µέσα µαζικής επικοινωνίας. «Η λογοτεχνία δεν παίζει πλέον καθοριστικό 

ρόλο», παρ’ όλο που δύο ποιητές ο Czesław Miłosz (1980) και η Wisława Szymborska 

(1996) τιµήθηκαν µε το βραβείο Νόµπελ λογοτεχνίας. Κάποιος (βλ. σ. 393) ονοµάζει τις 

δάνειες λέξεις «βαρβαρότητες», που όµως «είναι χρήσιµες εκεί που η πολωνική γλώσσα 

υστερεί». Η Barska (σ. 401) καταλήγει στο συµπέρασµα: «Στις πενήντα χιλιάδες λέξεις που 

γνωρίζει ένας µορφωµένος οµιλητής της Πολωνικής, ο αριθµός των ελληνικών και λατινικών 

λέξεων είναι περίπου δέκα χιλιάδες, συµπεριλαµβανοµένων και των αρχαϊσµών και των 

λέξεων περιορισµένης χρήσης». 

Η συµβολή της Λατινικής στη διάδοση ελληνικών λέξεων σε πολλές ευρωπαϊκές 

γλώσσες είχε ως τώρα υποτιµηθεί. Σε αυτόν εδώ τον τόµο αποκαθίσταται η ιστορική αλήθεια. 

Η χριστιανική ορολογία προέρχεται σε µεγάλο βαθµό από την Ελληνική. Λέξεις όπως 

απόστολος, εικόνα, επίσκοπος, λειτουργία, κοιµητήριο εµφανίζονται σε όλους τους 

χριστιανικούς λαούς της Ευρώπης. Εξίσου σηµαντική υπήρξε η συµβολή της Γαλλικής και 

της Γερµανικής, ιδίως τον 18ο και 19ο αιώνα. Τον εικοστό αιώνα και κυρίως τις τελευταίες 

δεκαετίες του ως τις µέρες µας η Αγγλική διαδραµατίζει πρωταρχικό ρόλο για τη διάδοση 

νέων επιστηµονικών όρων µε ελληνικά προθήµατα και επιθήµατα σε πολλές γλώσσες του 

κόσµου, ενώ το προβάδισµα έχει η ιατρική ορολογία. 

Στην Ολλανδική, για παράδειγµα (βλ. σ. 240-241), διαδόθηκαν πολλές ελληνικής 

προέλευσης λέξεις µέσω της Γαλλικής (ανταγωνισµός, ανθολογία, εντοµολογία, 

πρωταγωνιστής, σύνθεση, φοβία), της Γερµανικής (αυτισµός, ηρωίνη, λευκοπλάστης, 

νοσταλγία, οικολογία, παράνοια, σηµασιολογία, χρωµόσωµα) και της Αγγλικής (δεοντολογία, 
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δεινόσαυρος, καλειδοσκόπιο, ουτοπία, πανόραµα, πλαστικός, τηλεπάθεια). Αξίζει να σηµειωθεί 

ότι οι λέξεις autisme, chromosome, héroïne, paranoïa, sémasiologie εισήλθαν στη Γαλλική 

µέσω της Γερµανικής, αφού τις έπλασαν Γερµανοί επιστήµονες. Αγγλικής προέλευσης είναι 

π.χ. οι γαλλικές λέξεις déontologie, panorama, plastic. 

Η δύναµη της Ελληνικής έγκειται στο ότι διαθέτει πλήθος λεξικών και γραµµατικών 

(π.χ. -logy) µορφηµάτων, τα οποία αποτελούν τη βάση σχηµατισµού απειράριθµων 

νεολογισµών. Η M. Borowska στη συµβολή της µε τίτλο “Ancient Greek roots in 

contemporary Polish vocabulary” (σ. 343 κ.ε.) καταγράφει τριακόσια σχεδόν λεξικά 

µορφήµατα, όπως aero-, auto-, bio-, eco-, homo-, macro-, techno-, τα οποία εµφανίζονται σε 

όλες σχεδόν τις υπό εξέταση γλώσσες. 

Η σύγχρονη επιστηµονική ορολογία επιστρέφει στην Ελληνική υπό τη µορφή 

µεταφραστικών δανείων. Ο βιοαντιδραστήρας ανάγεται στο αγγλικό bioreactor, 1974, o 

µικροεπεξεργαστής στο αµερικανικό microprocessor, 1969, για να αναφέρω δύο ενδεικτικά 

παραδείγµατα. 

Η νεοελληνική γλώσσα έχει δώσει ελάχιστες λέξεις στις σύγχρονες γλώσσες. Οι 

περισσότερες έχουν γίνει γνωστές µέσω του τουρισµού και ορισµένες από αυτές δεν είναι καν 

ελληνικής προέλευσης. Μερικά παραδείγµατα µε τη χρονολογία πρώτης εµφάνισης στην 

αγγλική γλώσσα µέσα σε παρένθεση: avgolemono (1961), bouzouki (1952), calamari (περ. 

1961), feta (1915), gyros (1971), flokati (1967), kamaki, moussaka (1862) και mousakas, 

ouzo (1897), retsina (1940), souvlaki (1942), syrtaki (έγινε γνωστό από την ταινία Zorba the 

Greek, 1964), tzatziki. 

Οι ελληνικές στερεότυπες και παροιµιώδεις εκφράσεις που επιβιώνουν στις σύγχρονες 

γλώσσες θα άξιζε να αποτελέσουν αντικείµενο ξεχωριστής µελέτης επειδή ξεπερνούν το 

φράγµα των µεµονωµένων λέξεων και δείχνουν κατά βάθος τη φιλοσοφηµένη παιδεία των 

αρχαίων Ελλήνων και τον τρόπο που αυτή επηρέασε άλλους λαούς και πολιτισµούς. Σ’ αυτόν 

εδώ τον τόµο αναφέρονται συνοπτικά µερικές από αυτές, όπως υπό την αιγίδα, µήλο της 

έριδος, πίθος των ∆αναΐδων, Πύρρειος νίκη, σισύφειο έργο, παραµένει όµως το ερευνητικό 

ζητούµενο –θα µπορούσε να αποτελέσει κύριο θέµα ενός δεύτερου τόµου– της καταγραφής 

και του σχολιασµού ποικίλων σταθερών λεξιλογικών συνάψεων. Το µνηµειώδες σε 

πολλαπλές επανεκδόσεις έργο του Georg Büchmann (1864), τώρα σε νέα έκδοση (Büchmann 

2007), αποτελεί ακένωτη πηγή πληροφοριών. Ο διάσηµος συγγραφέας ζήτησε να γραφτεί 

στον τάφο του η περίφηµη ρήση του Πινδάρου Σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος, Eines Schattens Traum 

ist der Mensch. Η γνωστή από τους Μύθους του Αισώπου παροιµία Μία χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ 

είναι ευρύτατα γνωστή σε πολλές γλώσσες: Una hirundo non facit ver, One swallow does not 

make a summer, Une hirondelle ne fait pas le printemps, Eine Schwalbe macht noch keinen 

Frühling. 

Η βιβλιογραφία είναι απαραίτητο να εµπλουτιστεί µε περισσότερες εξειδικευµένες 

µελέτες. Υπάρχουν επίσης θεµελιώδη έργα τα οποία δεν µπορούν να απουσιάζουν από τις 

σχετικές εργασίες. Για τη Γερµανική λ.χ. δεν γίνεται καµιά αναφορά στα µνηµειώδη λεξικά 

των Dornseiff (1950) και Kytzler et al. (1999). 

Συµπερασµατικά, επιβάλλεται να τονιστεί ότι το έργο αυτό αποτελεί πολύτιµο 

απόκτηµα στην ελληνική και διεθνή βιβλιογραφία. Με νηφάλιο επιστηµονικό λόγο και 

σοβαρή τεκµηρίωση, χωρίς τυµπανοκρουσίες, παρουσιάζεται µε εύληπτο τρόπο από Έλληνες 

και ξένους ερευνητές το παρεξηγηµένο θέµα της διαχρονικής συµβολής της Ελληνικής σε 

άλλες γλώσσες. 
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